1999), for example, cerebrospinalis spinal: < cerebrum, i n big brain + spinalis which
refers to the spine. In the middle of the system of the word building, new word units
appear and they are called terminological elements. Composite adjectives that are
formed by terminological elements reflect the general principles of common word
compounding, such as: dermatopathicus dermatopatic < dermat(o)- (from Greek
derma) — a part of the word, that means “ skin “ + path- (from Greek pathos) — a part of
the word that means “disease”.

Originality. The types of word building of composite adjectives of morphological
motivation that has characteristic features for modern medical terminology are defined
in the following article.

Conclusion. The above formed composite adjectives have new meaning in their
semantic and grammatical aspect. In one-word lexical unit the last component is a
reference adjective that enrolls it in the appropriate grammatical class and forms a
word in grammatical respect. On the phonetic level the composite adjectives are the
compound words with the stress on the last component. Different parts of speech are
used for the creation of compound adjectives. Combinations of a noun — adjective and
an adjective - adjective are the examples of fruitful types of word building. The
components are combined together by interfix more often with letter -o-, at least - with
letter -i-, by their composition they are preferably two-component.

Linguistic interest of composite adjectives are formed by a combination of two or
more words or more words or word forms in a compound word, the study of which will
enrich our knowledge about Latin adjective.

Keywords: word-building, composite adjectives, stem-building, word-building type,
terminological element
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AHomaujisa. Y cmammi po3ansgdaembsCs MOHIMMs MiXKMOBHOI OMOHIMii, npobremu rid
yac riepeknady MiKMOBHUX OMOHIMI8, 8UOKPEMITHOIMbLCS OCHOBHI criocobu ma crneyugpika
ix nepeknady Ha OCHO8i aHarlidy KOHKPEMHUX epamMamuyHUX KOHCMPYKUil, demarbHO
onucytomscsi  ocobnueocmi  nepeknady npu  epaxysaHHi  npedMemHo-102i4HO:O0,
MOHSAMIUHO20  3Micmy,  eMOUIUHO-eKCMpecusHUx crie  ma ix  cmuslicmuYyHux
xapakmepucmuk, Cige 3 He2amuBHUM €KCIPEeCUBHUM 3HaYeHHSIM, po3a/1s0arombcsi maki
nepeknadaubki rnpudoMu SK «Helumparizayisi», «321a0XyeaHHs», «HIBE/IH08AaHHS»
cmurnicmu4yHux 3acobie, sukopucmaHux y mekcmi opuaiHary, 6UKOpUCMaHHS KoMeHmapie
npo peartii, ekgisaneHmMHuUU nepeknaod (Crio8HUKO8I 8i0r08IOHUKU ma CUHOHIMIYHa 3aMiHa.
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Knio4oBi cnoBa: MikKMOBHa TepMiHOMNOriYHa OMOHIMIis, «XMOHiI Apysi nepeknagadar,
€eKBiBaneHTHUM Nepeknag, CTUNiCTUYHa HenuTpanisauisa, TepMiIHOCUCTEMU OMOHIMIB

MixkmoBHa OMOHIMIsE — Ue siBuWle, WO nonsrae y 36iroBi 30BHiLIHBOI hopmu criB
ABOX pi3HMX MOB, Hanpuknag agent (aHrn., B nepeknagi «npeactaBHUK; NOCepenHUK;
poBipeHa ocoba; xiM. peareHT») — azeHm (yKp., «TaeMHUIA CniBpOBITHMK OpraHiB
pO3BiOKM SAKOi-HEOYAb AepXaBw, Opradisaudii; wnuryH»), clay (aHrn., B nepeknagi
«rMuHa; 6pya») — kel (yKp., «NUnkKa peyvyoBUHA, nNpu3HavyeHa Ans 3’€gHYBaHHSA
yorocb»), creek (aHrn., B nepeknagi «CTPYMOK, HEBESiMKa 3aToka 4Yu pidka») —
KPUK (YKP., KCUMbHUI Pi3KMUIA 3BYK rOSIOCY; ramip; BUryK»).

AxkTyanbHicTb TeMU. OCTaHHIM YacoM JOCRIAXEHHSA MiXKMOBHOI OMOHiMii Habyno
akTyanbHocTi. [NpuunHOO Takol akTuBi3auil yBaru cTanuM HOBI KynbTYpHi, HayKoBi,
€KOHOMIiYHI Ta OCBITHIi 3B’A3KM MiX OepxaBamu. Ha MOBHOMY piBHi BignbyBaeTbcH
PO3LUMPEHHS chep MiXKKYNbTYPHOT Ta MXKOCOBUCTICHOT KOMYHIKaLil, WO NpM3BoaUTb 40
BUHUKHEHHSA HOBMX B3aEMOBIOHOCUH MiXX MOBHUMMW CUCTEMaMW, i, BiANOBiOHO, OO0
M>KMOBHOI OMOHiMil.

AHani3 ocrtaHHiXx pocnigxeHb Ta nyo6nikauin. [MMTaHHA SABULWLE MDKMOBHOI
OMOHIMIT, NnpobrnemaTunkn ix nepeknagy Ta TepmiHorpadii aHanidyBanu y cBOiX npausax
O. MotebHsi, O. Oemcbka, W. N3eneHkiBcbkuii, B. Ay6iunHebkun, C. Kinko, 1.
KoHonnsaHwuk, M. KoyepraH, K. KpacHos, 0. Kynpienko, . Kyuak, I'. Hyba, O. LWabnin,
b. WyHesny, B. WuHkapyk Ta iH.[6;7;9] MNpobnemaTtuka MiKMOBHOI eHaHTIioceMii y
CNOB’SIHCbKMX MOBAaXxX Yy KOHTPACTMBHIN MiHrBiCTMUI OonmMcaHa B HaykoBux npausx O.
babeHko [1, c.11-16].

Hes3Baxkatoumn Ha MOCTiMHY 3aLikaBeHICTb HAaYKOBLIB TEOPETUYHUMMU | NPAKTUYHUMN
acnektammM MiDKMOBHOI OMOHIMIil, KOHCTaTyemMo, WO [JO0 UbOro 4acy Hemae
OLHOCTaMHOCTI Y BU3HAYEHHI MOHATTS OMOHIMIl, 1T 0bcAary, NpuyunH 1i NosiBU TOLWO, a
OTXe, s TeMa OOoCi akTyanbHa.

MeTa nponoHOBaHOI PO3BIAKM — OOCNIAUTM SBULLE MIKMOBHOI TEPMiIHOMOr4YHOI
OMOHIMIT aHrMiNCbKOl Ta YKPAlHCbKOI MOBW Ta BU3HAYUTUM NPUHUUNM  YKNa4aHHS
aHrMIiNCbKO-YKPalHCbKOro CNoBHMKA.

B 060x MoBax HanivyTb AeKinbKa TUCAY MPKMOBHUX OMOHIMIB, LLO MalTb pi3HE
MopdonoriyHe BUpaXxeHHs. Lle MoxyTb ByTu 1 IMEHHWKN, | NPUKMETHUKM, | Aiecnosa.

MeToau. Y npoueci JOCniAKeHHA 3aCTOCOBAHO HACTYMNHI METOAW: aHani3, CUHTES,
y3arasibHeHHsi, cuctemaTmaadis

Pe3ynbTtaTU.[TOHATTS «MDKMOBHa OMOHIMiSi» TrymadaTtb no-pisHomMy (Hanp., J1. B.
ManaxoBcbkun, P. O. bygaros, O. O. [MotebHsa, J1. B. Wepba, O. A. Wabnin).
BBakaemo, WO HaWToudHiwe pgecdpiHitoBana MOHATTS «MDKMOBHMA OMOHIM» O. A.
LWabnin: «MiKMOBHI TEPMIHOMNOrYHIi OMOHIMU — L€ CeMaHTU4YHO Ta (YHKLIOHANbHO
HeekBIBaneHTHi TepMiHUW, AKi € NpeacTaBHUKAMW aHanoriYHMX YacTMH MOBM, | MalOTb
iHTepdepeHTHO-cxoXe (hoHeTUYHe i/abo rpadiyHe odhOpMMEHHS (3a BapiaTUBHOCTI Y
MeXax aHanoriyHmx gooHeMm, HauioHanbHOro rpadivyHoOro npeacTaBfieHHs, 3a MOXITMBOI
HagBHOCTI nuToMmux adoikcis)» [10, c. 5]. OkpiM LbOro, Ha OYMKY HayKOBLS, TE€PMiH
«XMBHI apya3i nepeKnanaq318>> HeobXxigHO 3acTocoByBaTW Yy Mepeknago3HaBCTi, a B
nepeknagHoMy TepMiHO3HABCTBI Ta TepMiHorpadii Kpawie BUKOPUCTOBYBATU TEPMiH
«MDKMOBHI OMOHIMMW».

18 3BepHEMO yBary Ha Te, WO YKPAiHCbKO MOBOIO Kpallle Ha3nBaTK 3arasibHOBigOMeE ABMLLE MNif, HA3BO «XMOHI Apys3i
nepeknagaya» — NCeBAOAPY3AMM Nepeknagaya. 3anponoHOBaHUN TePMiH BigNOBIAAE NPAKTUYHO BCiIM BUMOTaMm, LLO iX
BUCYBAlOTb A0 TEPMIHIB.
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YacTo Ui cnoBa He MalTb CYTTEBUX PO3BIKHOCTEN Y 3HAYEHHI, OCKIfTbKN Y NEBHOMY
KOHTEKCTI BOHW He BUKNUKAIOTb HEMNpaBWuSibHE YSBMAEHHS, Nue HagalTb iHWWK
BiATIHOK. BigMiHHICTE TakoX Moxe 6yTn 3ymoBneHa peanisMmy, CTUMICTUMKOK Ta
NEKCUKO-rpaMaTUYHNMM MOXITMBOCTSIMI ChiB ab0 NOEAHAHHAM LIMX YNHHUKIB.

[na npuknagy posrngHemMo croBa «alternative» i «anbmepHamugHuly. [lo3a
KOHTEKCTOM MNPUKMETHUKM CeMaHTU4HO 3biraloTbCa  Mamke MOBHICTO, ane,
MNOEAHYIOYMCb 3 [HWMMW CrioBamMu, BOHM EKCMAiKYTb iHLWI JEeKCUYHI 3HaYeHHs:
alternative life style — HeTpaguuinHM CTUnb XWUTTA, alternative energy sources —
HeTpaauuinHi gKepena eHepril, alternative current — 3MiHHUIM CcTpyMm, the alternative
road — iHwa popora. lNpn LbOMY MiKMOBHI OMOHIMM MOXYTb MaTtu xova 6 oauH
ekBiBaneHTHU nepeknag [12].

HenpaBunbHUM nepeknag MiKMOBHUX OMOHIMIB NPU3BOANTL A0 MOPYLUEHHA HOPM
NEeKCUYHOT Crosly4yyBaHOCTI; BIH € MNPUYMHOID HEeBUMpPaBLaHOMO CeMaHTUYHOro
KarnbKyBaHHS, HEMPaBUIIbHOIO BUKOPWUCTaHHS 3HA4YEHHS CroBa, LLO MNepeknagaeTbes,
Ta CTUNICTUYHOI HeaaeKBaTHOCTI Nig Yac nepeknagy yKpaiHCbKOK MOBOHO.

Ansa Toro, Wwob YHUKHYTU NOMMUIOK, BapTO nam'aTaTu, LLO COBO MOXEe MaTWu Pi3Hi
3HaYeHHs, i Nnepeknagaryn, i3 HU3KM 3adikCoBaHUX Y Bi4MOBIAHMX CNOBHUKAX 3HAYEHb
obnpaemo Te, WO Hambinblle KOpente i3 cuTyauiero MoBrieHHss abo BigoOpaxae
NpegMeTHO-NOoriYHi  3B’A3KN. |Hakwe, noTpibHO 6paTM OO0 yBaru 3aranbHUA 3MICT
peyveHHs, XaHp, CTUMb Ta iget TeKCTy, Wo nepeknagaetbes [8, ¢. 527-529]. MiKMOBHI
OMOHIMW He CTaHOBMATb NEPELLKOA ANs nepeknagada, sKkWwo iXHi 3Ha4EHHS HACTINbKK
po3XoaATbCA 3i 3HAYEHHSAMU MOAIGHUX IHO3EMHMX ChiB, IO HaWBNMX4YMA KOHTEKCT
ycyBae Oyab-sIKy MOXNUBICTb HEMNPaBWUITIbHOMO PO3YMiHHSA, a, OTXe, i nepeknagy.
Hikomy He cnage Ha oyMmKky nepeknagatu to read a magazine Sk yumamu mMaz2a3uH abo
to lay smb. under an obligation sk noknacmu kozo-HebyOb nid obnizauiro. byab-aknn
y4YyeHb, LLO BOSIOAIE HA NEBHOMY PiBHIi KOMYHIKATUBHOK iHLLOMOBHOK KOMMETEHLIED,
cam abo 3a [JONOMOrol CriOBHMKA Mepeknage Ui CrnoBOCMOMNYyYeHHS §K Yyumamu
XypHar i 30608’13amu Ko20-Hebydb, 60 BOHW MaloTb ycTaneHe, dpaseosorisoBaHe,
3HaAYEHHS.

MoegHytounMcb 3i  crnoBamu, CNOBO HabyBae iHWMX 3HAYeHb, ax o
TepMiHONOriyHMx: protein concentration nepeknagaemMo sk emicm binka, a He $K
KOHUeHmpauis 6inka. TepMmiH correlation B MaTtemMatuyHuMx 3agadax — He
nepeknagawTb SK «Kopenauigy, a $aK «cniBBigHoweHHSA». Jlekcema solenoid
B €NeKTPOTEXHILi — 30BCIM HE «COSEHOIa», a «efieKTpoMarHit [2, c. 67].

BaxnuBo 3Beptatu yBary i Ha pi3Hi HOpMM CMONy4YyyBaHOCTi B 0BOX MoBax.
Hanpuknag, skwo U.S. administration nepeknagatotb sik admiHicmpauia CLUA, To
coalition administration sik koaniyiiHud ypsid. Lle noB’a3aHo 3 TUM, LLO B YKPAIHCbKUX
Ta aHrmiNCbKUX peanisx € KOHKPETHI [epXXaBHi CUCTEMW YNpaBriHHA, SKi MalTb
ogoiyivHy Ha3By. [lepeknagay NoBMHEH JOTPUMYBATUCh LIMX HOPM i Nif Yac nepeknagy.

BukopucTaHHa noAdibHMX CTiKMX MoegHaHb Hagae nepeknagoBi NPUPOAHICTb
3BYYaAHHS | MEBHOK MIPOK KOMMEHCYE MOXIMBI CTUMNICTUYHI BTPATU B iHLWLIMX YaCcTUHAX
TEKCTY.

[oceigyeHi nepeknagadi HIKOSIM HE HEXTYOTb MOXIUBICTHO YTOYHUTU 3HAYEHHS
cnis y nepeknagHux crnoBHuWKax. Lle MoxnmBo nuwe y ToMy pasi, Konn BOHW obpe
o0i3HaHi 3 yciMa BMNagkamMu CIIOBOBXMBAHHS MIKMOBHMX OMOHIMIB. [lepeknagauvi
YCBIAOMIIOKOTh, WO CoBa B OpUriHanNbHOMY TEKCTi MOXYTb MpuxoByBaTu Hebeaneky
HenpaBUIIbHOTO Mepeknagy 4Yepe3 OMaHMMBY MOAIOHICTL OO0 NEBHUX CMiB MOBMU
nepeknagy. HenpodecioHann 4epe3 6pak yacy abo camoBneBHeHiCTb bGinbLue
PU3NKYOTb HEaA4EeKBaATHO NEPEKNAcTM MiXKMOBHI OMOHIMK. PoarnsiHemo npuknag;

Incorporation the right technigues BTineHHa HanexxHnx MeToais
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TepMiH incorporation Ma€e Taki CNOBHWKOBI BapiaHTHI BiAnoOBigHMKK: 1) BKIOYEHHS;
2)ob'egHaHHs; 3) peecTpauis sk koprnopauil abo topuanyHoi ocobu 4) niHrB.
IHKOprnopyBaHHA 5) BTiNeHHA; 6) Tex. BOyOoByBaHHSA. Y CMOBOCMOMYYEHHI TepMiH
cTtocyeTbCcsl crnoBa techniques (meTogiB). MpoaHanisyBaBlWW CEMaHTU4YHI CKNagoBi
NneKceMn, BUKOPUCTAHOI B PEYEeHHi, MOXHa AT BUCHOBKY, WO B LbOMY BWUNAaaKy
NOEeTbCA NPO NOYaTOK BUKOPUCTAHHSA HOBUX TexHonorin. OTxXe, 3-NoMiK YCiX MOXITMBUX
BapiaHTIiB nepeknagy TepMmiHa incorporation, KOpekTHe, ajeKkBaTHe 3Ha4YeHHs -—
8MIisIeHHH.

[nsa KoXXHOI MOBM XapakTepHa cBOsi 0cobnvBa, HalioHanbHa KapTuHa CBiTy, TOGTO
cBoepigHe 6ayveHHa BNacTMBOCTEN NMpeaMETIB Ta SBULY Y CBITi, BiQHOWEHb MiXX HUMM,
WO nig 4ac nepeknagy iHWOK MOBOK HENpaBUibHO OTOTOXHIOTLCA 4Yepes
PO36iXKHOCTI Y NpeaAMEeTHO-NOrYHOMY 3MIiCTi.

Po3yMiHHSA npegMeTHO-NOor4YHOro 3B’A3Ky 0O3BOSISIE BCTAHOBUTU CUCTEMHI 3B’A3KM
MDK CXOXMMW 3a MOHATTSMU, NPOTE Pi3HMMU 3a 3MIiCTOM, crioBamu. Hanpuknag, crnosa
«poMaH», «rnoeicmbx» Ta «pPO3r106i0b» MNO3HAYalTb MPO30OBMK TBIP PI3HOro obcsry.
AHrMiNcbKe CrnoBO «romance» oO3Ha4yae OrnoBidaHHSA repoiYHO-NPUrogHULBKOro abo
POMaHTUYHOrO XapakTepy, Ha npoTueary novel — nposaiyHoMy peaniCTU4HOMY TBOPOBI
Ha NobyToBy TeMmy (BigMIHHICTb nonsirae y CTyneHi peaniCTUYHOCTI ctoxeTy) [7, c. 43-
48].

Adyxe 4yacto pos3biKHOCTI B npeaMeTHO-NOMYHOMY  3MICTi  «nceBaoapysis
nepeknagadva» B aHrMiNCbKi Ta yKpaiHCbKi MOBax 3arnexaTtb Bif peanin Ta yctaneHux
couianbHUX HOPM B XWUTTI NoAnHW. Y UbOMYy BUNagkKy noTpibHi KomeHTapi Npo peanil,
nepefaya 3HaYeHHs1 Yy nfiaHi LWMPLLIOrO KOHTEKCTY, OCKiNbKn 6e3 HbOoro nepenada
NOHATTA 6yae He NOBHOLLIHHOHO.

IcTOTHY ponb BigirpaloTb nNpaBuna CrNoBOBXMBaHHSA, WO BigobpaxalTb
HauioOHanNbHYy MOBHY KapTWHY CBIiTY i MOTPebyTb, 3 MOMDK IHLWIOrO, NUMBHOI yBaru
nepeknagadva. Hanpuknag, cnoBo «npodecop» B YKpaiHi NO3HaA4Yae BYEHe 3BaHHS
noguHn, Wwo suknagae y BH3, i nocagy Buknagaya Buworo HaB4yanbHOro 3aknagy abo
HayKoBOro cniBpobiTHMKa HayKOBO-OOCNIAHOI YCTaHOBMW, Todi Ak y Benukin Bputanii
30KpeEMa Ta B aHINTIOMOBHOMY CepedoBULLI 3aranioM Tak 3BepTarTbCs A0 Oyab-sIKoro
BUKIagaya, Lo YnTae nekuil B yHiBepCUTETI.

OkpiM npeamMeTHO-NOrYHOro, MOHATINHOMO 3MICTy, Mepeknagadyam BapTO He
3abyBaTu i NPO KOHOTaATMBHI 3HAYEHHHA CriB, €MOLINHO-eKCNPEeCUBHY NEeKCuKy Ta il
CTUNICTUYHY MPUHANEXHICTb. He MOXHa agekBaTHO 3PO3YyMITU CIIOBOBXWBAHHA, He
3Hatoum cdep i cuTyauin, B SKMX OOUINTbHO BXuBaTU crnoBo. CTUNICTUYHI BIAMIHHOCTI
iNOCTPYOTb CroBa Ha B3ipeub anecdote (iCTOPUYHWIA aHEKOOT, PO3NoBiAb NPO
KOHKpPETHY nofaito) Ta aHekdom (KapT), A€ neplle € KnacuyHMM MOoeTU3MOoM, a apyre
CTUNICTUYHO HenTparnbHe. TOX ypaxoByk4n pi3HE CTUMICTMYHE 3abapBneHHs, 6arato
cnis nig 4ac nepeknagy € abcontoTHO He3amiHHMMK. OgHak Ans TePMiIHONOriYHOI
NEKCUKN HE XapaKkTepHe emouinHe 3abapBieHHsl, EKCNPECUBHI 3HAYEHHS, WO MEBHOM
MipO0 noneriwye nepeknagaubKy npauto.

LLlo6 yHMKHYTM NOMUNKOBMX acouiauiin B nepeknagi Hepigko BigMOBASATLCA Big
30BHi CXOXOI BignNoOBIAHOCTI i BUKOPUCTOBYIOTb NMO3HAYEHHS, OMEBUAHE i HE4BO3HAYHE
Ans ymitadis (y pasi, SKWO MY rOBOPUMO MPO YACTKOBI MXKMOBHI OMOHIMW):

Ane B IHLWOMY KOHTEKCTi crnoBO revolution peanidye CBO€ iHWeE HeraTMBHE
3HaAYEeHHS:

The Revolution in Chile was headed by Pinochet. llepesopom e Yuni o4onus
lNiHoyem.
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The American Revolution was, in truth, a close parallel to the wars of national
liberation that have erupted in the colonial and semi-colonial regions of the present.

BilHa 3a HesanexHicmb 6 Amepuui Hacrpaedi 6yna npsaMuM pomMomurom
HaujoHarbHO-8U380/1bHUX B0EH 8 KOJIOHIaIbHUX i HarieKosI0HIanbHUX KpaiHax 8 Yac

MabyTb, He KOXHOMY YuTadeBi byae 3po3ymino, WO Take «nepiog peKOHCTPYKLUiT»
(Reconstruction period), xo4a B cneuiasnbHi/ iCTOPUYHIA fiTepaTypi Ue MnoegHaHHSA
nepeknagaeTbCca caMme Tak. TyT Kpalle BMKOpPUCTaTK OnNncoBui cnocib nepeknagy, ae
ynTay oTpuMae HeobXxigHMIM A4Na po3yMiHHS obcar iHdopmallii.

MiKMOBHI OMOHIMM He MOXHa nepeknagatn TpaHckoaytoun. Bapto 3aBxau
BiJLIYKyBaTW COBHMKOBI BignoBigHMKK. [lepeknagay noBMHEH 3HAWTUM B CIIOBHUKOBI
BapiaHTHI BIAMOBIOHMKA | BUPIWNTU, SIKWW OOWH AadeKBaTHUM €eKBIBaANeHT MOXHa
BUKOPUCTATU B  KOHKPETHOMY KOHTEKCTI 3 KiNbkKOX nogaHux. [lpaBunbHUM
BBa)XXaTUMETbCA nepeknag TOYHO BU3HAYEHOrO JIEKCUMKO-CEMAHTMYHOIO BapiaHTa
cnosa. BusHauutn Le MOXHa 3aBOsKM iHpopMaLil Npo cdepy BUKOPUCTAHHA TEKCTY,
3MICTY BCbOrO TEKCTY, PEYEHHS, SKe MnepeknagaeTbCd, Ta CEMaHTUYHY Y3roXeHiCTb
NeKCUYHNX eneMeHTiB gaHoro pedeHHs [5, c. 94]. Hanpuknag, accent — BMMOBA,
Harosioc, 3HaK Haromnocy, anocTtpod (npasunbHUA nepeknag Tpeba Bubupatwy,
NocCMnatYnCb Ha KOHTEKCT) [4].

I[HOOi NekcuyHe 3Ha4YeHHA MONiCEMIYHOro crioBa MOXHa BCTAHOBUTU Ha PIBHI
cnoBocrnonyyeHHs: classified methods - cuctematmsoBaHi metoawn, classified
document — cekpeTHMA OOKyMeHT, classified catalog— cuctematnyHuin katanor
[11;12].

Ak yxe BiAoOMO, 0COBMMBICTIO YaCTKOBUX MiIXKMOBHMX OMOHIMIB € Te, LU0 BOHU B
OOHWMX 3HaYeHHAX noAibHi, a B iHWKUX BigMIHHI. TOMy B KOHKpETHOMY BWMNagKy,
nepeknagayi BoatTbCA 40 TaK 3BaHOI CUHOHIMIYHOT 3aMiHu:

The blast furnace has been the binbwe 600 pokiB OOMEHHa ni4y €
principal unit for the production of hot ocHoBHMM arperatom Ansi BUpPoOHMLTBA
metal from iron ore for over 600 years [3].  pigkoro meTtany i3 3ani3Hoi pyau.

BucHoBkM i nepcnektuBu. OTXe, nepeknag MDKMOBHMX OMOHIMIB BuMarae
nigBuLeHol yBarm nepeknagada. NoTpibHO peTenbHO npoaHanisyBatM BY3bKUMW Ta
LUMPOKMUA KOHTEKCTU, a TaKoX BWKOPUCTOBYBATM CrOBHUKM Ta eHuukronegii, ski
MOXYTb ybeaneuuTu Big MOMWUNOK Nig 4Yac nepeknagy. [lepeknagatoyn MiKMOBHI
OMOHIMK, NOTPIOHO Nam’aTaTy NPO NPEAMETHO-FIOMNYHNIA, NOHATIMHMIA 3MICT, EMOLINHO-
eKCMpPeCcuBHi cnosa Ta IX CTUNICTUYHI XapakTepucTukn. MDKMOBHI TepMiHOMNOriYHI
OMOHIMW BMMarawTb Bi4 nMepeknagaya nigBuLLeHol yBaru, rnmMbLloro 3HaHHS
YKPaAlHCbKOI Ta aHrninCbKOl MOB KOHKPETHOI ranysi 3HaHb Ta BpaxyBaHHS TOro, LUO
TEPMiHN nepeknagalTb, YPaxoBYHUM AKe MOHATTS HUM MO3HAYEeHO i BiALUYKYyO4YM B
MOBI Nepeknagy ageksaTHUKU BigMOBIOHUK.
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OCOBEHHOCTU NEPEBOAA MEXBHbA3bIKOBbIX
TEPMUHOJIOTMYECKUX OMOHUMOB
C. B. XapueHko, H0.U. Mapko
AHHOmMauyus. B cmambe paccmampugaemcsi MOHSIMUe MeXbsi3bIKogol OMOHUMUU,
npobnembl repesoda MeXbsS3bIKOBbIX OMOHUMOS, 8bI0erISIomCcsi OCHOBHbIE Crocobbl u
creyucbuka ux rnepeeoda Ha OCHO8e aHarnu3a KOHKPEeMmHbIX epaMmMamuyecKux
KOHCcmpykyul, nodpobHO onuckigaromcss ocobeHHocmu rnepegoda rpu  ydeme
npedMemHO-/102U4eCK020, CMbICII08020 COOepXXaHUsl, 3MOUUOHAasIbHO-3KCIPEeCCUBHbIX
C/108 U UX CMUUCMUYECKUX XapakmepucmuK, C/108 C He2amueHbIM 3KCrpecCU8HbIM
3HayeHUeM, paccMampuearomcsi makue rnepesodyeckue rnpuemMbl, Kak « Helmpanu3ayusi»,
«canaxugaHue», «HUBENUPO8aHUE» CMUUCMUYECKUX Cpedcmes, UCMo1b308aHHbIX 8
mekcme opuauHarna, Ucrofib308aHUe KOMMeHmapuee O pearnusix, 39KeuearieHMmMHbIU
rnepeesoo0 (crioeapHble cOOMBEMCMEBUS]) U CUHOHUMUYECKas 3aMeHa.
Knroyoei cnoega: Mexbsisbikogass mepMuHoro2udyeckass OMOHUMUS, «JTOXHble Opy3bs
nepeeodyuka», 9KeusasleHmMHbIlU  nepesod, cmusucmu4yeckass  Helimpanusayus,
mepmMuHocucmeMbl OMOHUMO8

PECULIARITIES OF TRANSLATION OF INTERLINGUAL
TERMINOLOGICAL HOMONYMS
S. V. Kharchenko, Yu. I. Marko

Abstract. The article deals with the concept of interlingual homonymy, the problems of
translation of interlingual homonyms, distinguishes the basic translation methods and
procedures relying on the analysis of particular grammatical constructions., details the
features of translation with relation to the subject-logical, semantic content, emotional-
expressive words and their stylistic characteristics, words with negative expressive
meaning, considers such translation techniques as "neutralization”, "smoothing", "leveling"
of stylistic means, used in the original text, the use of comments on lacunas, equivalent
translation (dictionary matches) and synonymous replacement.

The article investigates, from the point of view of second language acquisition and
translation, intra- and extralinguistic discrepancy of English and Ukrainian terms.
Metaphorically such units are called “false friends of translators”. This papper highlights
that the studies of terminological systems in both languages demand these lexemes to be
included in dictionaries of interlingual terminological homonymy with regard to their
semantic and extralinguistical discrepancies. The studies highlighted problems caused for
translation and second language acquisition by interlingual terminological homonymy of
the terms. The article offers a range of new approaches to this phenomenon in
terminological systems of other social sciences as well as new principles of composing
two-language terminological dictionaries. The study made possible to draw theoretical
conclusions about the essence of interlingual homonymy of the terms and to outline
numerous perspectives of this approach to the problem.

Knroyoei cnoea: interlingual terminological homonymy, false friends of an interpreter,
equivalent translation, stylistic neutralization, systems of terminology of homonyms
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